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lgeTbcs npo IHTerpoBaHuk Niaxia A0 BUBYEHHSI TBOPIB YCHOI HAPOAHOI

TBOPYOCTI AN151 AITeN 3 Y4HSAMU MOJIOALUMX KNaciB Ha ypokax npeameTtisB

ro4aTkoBOI LLUKO/M Ta y no3akaacHiii poboTti. Ha ocHoBi aHanidy npaub
yYeHuXx-neaaroris Ta BAACHUX HanpawioBaHb YKIaAeHo A0CBia poboTu 3
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The article is devoted to the developing of learning English and Ukrainian
proverbs, sayings, songs and tales, to develop creative and educational

objectives; to show the importance of knowing Ukrainian and English
customs and traditions. These ideas can be used by teachers of English and Ukrainian, by students of pedagogical

colleges and higher educational establishments.
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byapTe cami wykayamu, oOCnigHUKaMN.
He Oyae BOrHWKY y Bac — BaM HikoJn
HE 3ananuTn NOro B iHLINX.

Bacunb CyxoMInHCbKn

AVTnHA — ue COHEeYKko, HABKOJIO IKOr0 MaklTb
obepTaTtunch i nporpamu, i negaroru, i METOANCTU.
OBin ne Kponi

MocTaHoeka npo6nemu. JutrHa mae OyTn B LEHTPI
BCiX noAin. AntnuHa — ue 4nctuin apkywl nanepy, skun
KOXEH HamaraeTbCs 3anOBHUTWU Haunkpaulie. | nuwe Big,
TOro, XTO 3arMOBHIOE LEN apKyLl, 3anexuTb ManbyTHIl
PO3BUTOK AUTUHK. Came TOMYy BYMTENb MOBMHEH OYyTU
My[pillnM 3a BCiX MyJpeLLB i CTBOPUTU Taki yMOBMU, 0O
pO3BMHYNacb TBOpYa OCOOUCTICTb. Jlvwie neparor 3i
3HA4YHMM TBOPYUM MOTeEHUianom, npodecinHoo
niAroTOBKOIO 34aTeH 3a40BOJIbHUTM NOTpedu aiten,
BUKJINKATW XUBUI IHTEPEC 00 HABYAHHS.

OanH 3i cnocobiB NOXBaBUTU HaBYabHUIN NPOLEC Y
WKONI — NPOBELEHHS IHTErpoBaHUX YPOKIB, $Ki
JornomararTb CTUMYIOBATN PO3YMOBY AIA/IbHICTb Y4YHIB,
3MYCUTU OUTUHY aHanidyBaTtun, 3icTaBnsTK, NOPIBHIOBATH,
wykaTu 3akOHOMIpPHOCTI. A.-A. KOMEHCbKWUIA y CBOiX
npausx 3BepTaB yBary Ha Te, W0 HeoOXiaHO «3aBXau i
BCIOAM OpaTy pa3oMm Te, Lo MOB’A3aHe OOHE 3 OOHUM».
[MosACHEHHS iHTerpawii HaB4aHHA — Y TakMx MOro Cnosax:
«YCi 3HaHHS BUPOCTAOTb 3 OAHOr0 KOPiHHA —

HaBKOMULLHBLOI AINCHOCTI, MaloTb Mk COOOK 3B’A3KM, a
TOMY NMOBWHHI BMBYaTUCS Y 3B’A3Kax».

Y Hac Kinbkapi4HU O0CBIL NPOBEAEHHS IHTErPOBaHMNX
YPOKiB Ta MO3akilaCHMX BMXOBHUX 3axodiB. Y poboTi 3
YYHSIMU J,OCUTb YaCTO 3BEPTAEMOCH A0 HaabaHb Hapoay
— npucnis’iB, NPUKa3okK, 3arazok, Ka3ok.

Buxknaa OCHOBHOro martepiany. TBOpU YCHOI
HapOOHOI TBOPYOCTI MalOTb BEIMKUIA BUXOBHWUIA BMIMB HA
OUTUHY | BigirpaloTb BaX/inBy poib Y GOPMYBaHHI
ocobucTocTi. EmMouinHi, obpa3sHi, sickpasi, 0cobnumBi 3a
HOpPMOI0, BOHM 3HANOMAATL AITEN 3 MOPA/IbHO-ETUHYHNMM
HOpMamu, GOPMYIOTb HABUYKWN KYNbTYPHOI MOBELIHKY, Y
OOCTYNHIN y4HaM ¢dopmi BYaTb OyTU BBIYAMBUMU,
CKPOMHUMU, CTPUMAHUMK, BIANOBIAANIBHUMU, LLIAHYBATU
0aTbkiB, MoBaxaTu CTapLUnX, MICTATb BENUKWIA 3anac
MOpasbHUX NPUHUMNIB, KUMKW NMOBUHHA KOPUCTYBATUCS
noavHa. Lle HeBnyepnHe oxepeno HapOoOHWX TPaauLIn,
3BKMYaIB, BipyBaHb. BOHM pO3M0oBIaaloTb NPO XUTTS HAPOA4y,
noro noOyT, cBiTOrNAn, € CK/agoBOK HapPOAHOI
TpaauLiHO-NoByTOBOI KynbTypu. Yepes kadku, NpUChiB’s,
npukaskn, 3arafkm ANTUHa Mi3Hae Hapoa, MOro XUTTS.

AHrniicbka Ta yKpaiHcbka MOBM HaA3BUYaMHO Gararti
Ha TBOPW YCHOI HApOLHOI TBOPYOCTI ANS LiTel, TOX Y
NMOYaTKOBIM LUKONI NOTPIGHO NMpUAINUTN Heabusaky yBary
O3HANOMJIEHHIO YYHIB i3 AUTAYMM (DOJSIbKIIOPOM.

Yymano BYEHUX, NenaroriB BUBYaAKTb MUTAHHS
BUKOPUCTaHHSA NPUCAiB’iB, NPUKa30K, 3arajok, Ka3ok Ha
ypokax y no4yaTkoBiit wkoni. 3okpema, |. J1. BikTopeHko,
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0. O. I'ybeHko, O. B. CkinakeBmy akLLEHTYIOTb yBary Ha
dopMyBaHHI MidHaBasIbHOT aKTUBHOCTI 3acobamu yCHOI
HapPOLHOI TBOPYOCTI.

CuctemaTtnyHa pob6oTa Hag NpuCcniB’aMmn pO3BMBaE B
YYHIB YMiHHS 306MpaTu HapOAHi BUCIOBW, BIAHOCUTM iX
0O MNEeBHOI Temu, aHanidysatu 3MICT, PO3yMiTu
y3arasnbHIOBanbHUI xapakTep. PisHoMaHiTHa poboTa Haz,
npucnie’aMn i npukaskamm MpuULLENIE yYHaM moOoB
Ta iHTEPEC OO0 YCHOI HAPOAHOI TBOPYOCTI, BUNTb LLIKABUTUCS
HaPOAHOK MYJPICTIO.

AHMNINL] Ha3nBaKTb NPUCNIB’A, NPUKA3KN «NN0LaAMU
nocsigy». [Ang ykpaiHuiB — Le «30/0Ti 3epHa HapOAHOi
MyOpoCTi». YKpaiHCbKi Ta aHrnincbki npukasku
nobnpaemMo BiAMOBIAHO A0 iX CMUCNOBUX €KBIBASIEHTIB,
Hanpvknag, y 3 Knaci nig 4ac NpoBeeHHS iIHTErPOBAHOr0
YPOKY 3 OCHOB 310POB’S Ta @HININCbKOI MOBWU.

Tema: Schools in Great Britain. MNpasuna nosegiHkn
B LUKOJI.

Po6oTa B rpynax.

Yuyutens. LlikaBo, WO 1 yKpaiHUi, M aHrninyi MaioTb
CXOXi MPUCAIB’A i NPMKasknM WOA0 HaBYaHHS, 3HaHb,
npaui. 3’egHanTe CTpinovykamMm MNPUCHIB’S-CUHOHIMA
(cnanpg i3 NnpeseHTauii).

Mpucnis’a npo HaBYaHHA

Bik »ugu — giK yHuCh.

Owi BoRmMbCA, 0 pyYKY

A HIKOAU HE AI3HG.

U He aidiaadall Wa

It is never too late to learn.
BunTtucsa Hikonn He ni3Ho.
Live and learn.

Bik xuBn — BiK y4nCb.

Never put off till tomorrow what you can do today.

Hikonn He Bigknagam Ha 3aBTpa Te, WO MOXHa
3p0OUTN CbOrOHI.

You never know what you can do till you try.

Oui 609TbCH, a PyKM POBNATD.

Y 4 knaci. [poMaggaHCbKa OCBiTa — aHrincbka MOoBa.

Tema: lNpasuna roCTMHHOCTI. [paBuna NoBeaiHKN B
roctax. At the birthday party.

Ypok npoxoamtb y GOpMi YCHOrO XypHany.

Byutenb. PO3roptaemMo CTOPIHKY XypHany «[ OCTUHHI
rocrnogapi».

Po6oTta B napax. Cknactv npucnis’a i3 po3cunaHmx
cnis.

Becenui rictb — gomMy pagicTtb.

Jiobuw y roctsax 0yeatu, Nobu X i rocTer npuinmMaTti.

AN ricTb, Taka NMomy i YecTb.

Yum xata H6arata, TUM i rocTamM paga.

CnoBa WmMporo BiTaHHA A0POXYi 32 YaCTyBaHHS.

He gim kpacuTtb rocnogaps, a rocnogap — AiMm.

egdzau’z/mé

Hes3BaHui ricTb riplue 3a TatapuHa.

[le He NpocATb, Xxa TaM HOMM He HOCHATb.

Teacher. Englishmen also have many proverbs.
Some of them you will try to make (from pieces of paper)
and then match them with Ukrainian variants.

1) Be in wrong box. (Bytn He B CBOin Tapinui).

2) Better late to come then never. (Kpawe npuiitn
ni3Hiwe, HixXX Hikonu).

3) Don’t look a gift horse in the mouth. (JaposaHomy
KOHEBi B 3yOn He 3arnsgaThb).

4) Dry bread at home is better than roast meat abroad.
(B roctax nobpe, a Baoma Kpatle).

5) East or west, home is best. (Bciogn nobpe, a
BAOMA Hamkpalle).

6) Punctuality is the politeness of kings. (To4HicTb —
BBIYIMBICTb KOPOJIIB).

7) The more the merrier. (e 3roga, Tam i goroga).

8) To shove in one’s face. (YMuHaTh 3a OBi LWOKN).

Npa “Cknapu npucnis’a”

» Hpaupe mperTa nigHiwe, Wi
[TEST N

B in werong box. ]

Better late to conse then never., 2 ‘napomm sl Bayin e

| 3arnA QaMTE

The mare the merrer,  d———1 8 rieserl, Taue 8 olfpal

Don't keok a gift horse im the mouth. =

East or west,home b best. «—

i

3aragku 36yaKyoTb Y AiTel LikaBiCTb. 3a paxyHOK LIMX
TBOPIB 36arayyeTbCsl COBHUK Y4YHIB, GOPMYETLCS YABNEHHS
MnpPoO MepeHOCHe 3Ha4vYeHHs cnosa. Y AO0CHIOXEHHAX
®. A. CoxiHa Bia3Ha4a€eTbCs, WO 3arafky gornomaralTb
3acBOiTU 3BYKOBUM i rpamMaTMyHUA cCKnag MOBWU,
BM/IMBAIOTb HA PIi3HOOIYHNI PO3BUTOK MOBMEHHS AiTEN,
CNpUSIOTb PO3BUTKY MUCIIEHHS, KMITIIMBOCTI, YSBU.

JlopeyHo NpOonoHyBaTU YYHAM Kinbka 3aragok rnpo
TOW camuii npegmeT, WOO nokasaTtu, Wo icHye 6arato
MOXJIMBOCTEN CKasaTu Nno-pi3HOMY, EMKICHO, 6apBUCTO
npo ogHe i Te Xx. OBONOAIHHA HaBMYkKaMm MoBU Oyne
yCRiWHIWMM, SKUWLO nopsas i3 3aragkaMmm BUKOPUCTATU
inocTpaui.

BukopucTaHHe 3arazlok MOXJ/IMBE Ha Pi3HUX eTanax
ypOKy. Taki 3aHATTS NPOXOASTb LiKaBO, HE BTOMJIOOTb
Y4HIB. 3aragka moxe OyTu BUKOpUCTaHa, wob 3ocepeanti
yBary OUTWHU Ha KOHKPETHOMY MpenMeTi, CrnoBi, OYKBi.
KopucHum ctae He nuwe ii 3micT, ane 1 Bigragka.

®dopmuy poboTM Hap 3arafkow MOXYTb OyTu
Pi3HOMaHITHUMK: GPOHTaNbHA, FPYNoBa, iIHAMBIAyalbHa.
TaknMmn PIBHOMAHITHUMU € | BUAM BNpas, 9Ki MICTATb
po3rayBaHHs 3arafok. Y nepLUomMy Kiaci criosa-sigraaku
MOXHa 3anporoHyBaTy /151 YATAHHS | 3anam’aTOBYBaHHS,
3anmncaBLLUK iX Ha JOLL. Y ApYyroMy — Lij CloBa MOXYTb OyTh
3anmcaHi y CTOBMYMKM TEMATUYHO, HAaNpUKIaa, 3a YacTuHamMun
MOBW, YMCIIOM iMEHHMKA. Y TPETbOMY KJacCi TEKCT 3aragku
MOXe OyT1 3anucaHuii y BUrNaaj CaMoaMKTaHTy, a poboTa
BECTUCS NnLLe 3i CNOBOM-BIAraakow. YeTBepTOKNaCHUKN
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nonto6NaI0TbL NpaLoBaTy Hag PO3CUMNAHMMU CIOBaMU-
BiAragkamm, 3 kux noTpibHO CKNacTU TEKCT.

2 knac. «4 i YkpaiHa» — aHrnincbka MoBa.

Tema: Mos poanHa. My happy family.

'pa cBigrapgam npodecito».

3aBpaHHA: Binragatn 3aragku. Haseatu npodecii
0aTbKiB YKPaiHCbKOIO Ta aHrMiNCbKOK MOBaMMU.

CnoHeHsaTi 4 Kayari,

KoTeHaTi un kypyarTi

JacTb nirynky 4n sigsap

Lpyr TBapuH... BeTepuHap (vet).

TucHe BYacCHO ranbma 1 ras,
Binsese ycioam Hac.

[na popir BiH xnoneup cain!

3a KepMOM CUAUTb... BOAIN (driver).

PiBHO Lerny Buknazae,

[ax ctapaHHO nokpuBae...

KameHsp i nokpiBenbHUK

HocsaTb Ha3By... 6yaiBenbHuk (builder).

MpoknaoaeTbes BiH paHO

| neye Ham xni6 OyXMSHUNA.

Bybnukun i nupixkn,

MpsHukn 1 menisuukn. (Mekap — baker).
30N0Ti Yy HBOro PyKU:

Pob6uTb 3avickn, nepyku,

MincTpuxe i nopapobye,

["apHuin HacTpin nopapye. (lepykap — hairdresser).

Bmie cnpaBHO paxyBaTu

| ToBap NponoHysaTtu.

30WuT, KHUrY, oniBeLlb

Bupae Hawm... npogaBeup (seller).

dani y4HaM NPOMNOHYETHCH CKNACTU PEYEHHH Mpo
npodecito 6aTbkiB.

My mum is a teacher (a doctor, a shopassistent, a
nurse, a singer, a waitress).

My dad is a driver (a businessman, a waiter).

Mig yac NpoBeAEHHSA POOVHHOIO BUXOBHOIMO 3axoay
«30pacTyi, OCiHb 30510Tal» 3araakn ans WKONSPIB 3By4aTb
YKPAiHCbKO Ta aHrMincbkO MOBaMu.

[lewyTb MeHe, cMaxaTb i BapsiTb,

Ipatb mene | pyxe xsanatb. (Kaptonns).

LLlo To 3a ronoea,
LLlo nuw 3y6u 1 6opopa? (YacHuk).

What season is it?

This is the season,

When days are cool,

When we eat apples

And go to school! (Autumn).

KaxyTb, 1006 XBOPOO He 3HATH,
Tpeba BCiM MeHe BXuBaTtu.

Moxe, Bn meHe i 3’icTe,

Tinbkn cnbo3n nponnete. (Lunbyns).

B noni xopoLwle meHi

3eneHiTn HaBecCHI.

Yum xe 9 He monoaeub?

Mato oMBO-KOpiHELb,

Bce npo Hboro pbato,

Llykop Bigknagatw. (Bypsik).

Some Tea

Two little boys,

Johnny and Sam,

Sit down to have

Some tea with ... (Jam).

Ha nosi, pocoto BMuUTI,

3pinn rpoHa CoKOBUTI.

B coHus cnnoHbky Yepnanu,

3010TUCTUM COKOM cTanu. (BuHorpan).

KOXYyLUKM LynKeHbKi,
3epHaTka CMayYHeHbKi.

LLlo6 no Hux gicTaTuck,
Tpeba noctapatucs. (Fopixu).

What is it?

It is red and sweet,

And it’s good to eat. (An apple).

Jani y4Hi posnosigaoTb NpO HapoAHi 3BuM4ai Ta
Tpaanuii yKpaiHuiB Ta aHrNinLiB OCiHHBLOI MOpMU.

Fapby3 — rocnopap Ha ropoai. B aHrninuis BiH
pumpkin, Tam BiH TeX y NpuUrogi.

B Amepuui y nuctonaai, B KaHagi — y >XOBTHI
CBATKYIOTb [eHb noasku, wob Biggatn asky borosi 3a
KHUBA.

Y uei oeHb 3a CBATKOBMM CTOJIOM 30MPAETLCS BCA
poavHa. TpaguuinHa ctpaBa — iHOMYKa 3 OBOYAMMU.

YBeuepi BCi BUXOAATb HA BYIULL CBOIX MICT 4 Cin, e
npoxoasaTb napagu.

YKpaiHLi BOCEHU CBATKYIOTb:

11 BepecHsa — 'onoBocika.

14 BepecHsa — CemeHa.

21 BepecHsa — [pyra MNpeuncra.

27 BepecHst — Bo3aBUXEHHS.

14 xo0BTHSA — [okpoBa.

8 nuctonaga — AmuTtpa.

10 nuctonapna — MapackeBn-M’aTHuLj.

21 nuctonapa — Apxictpatura Muxaina.

OauH i3 HanynoONeHiwmnx XaHpiB Ansg MONOALLIMNX
LKoNIApiB — Ue ka3ka. Came Lj TBOpy AonomMaratoTb AUTUHI
BYNTUCH | BOOCKOHANOBATUCS, MEpPeHOoCUTn y cohepy
peanin BUMpisHe i Taki 6axaHi ameBa, KoM O0naTbes
Oyab-sKi TPYAHOLLI 1 CTpaxu.

Kaska — ue came Taka po3noBidb, $ka Harkpauie
CNPUNMaETbCH LiTbMWU PiI3HOrO Biky. BOHa BMXOBYE i
HaByae, Aonomarae 3 KOPUCTIO MPOBECTM O03BiNng.
FckpaBi xapakTepHi 66pa3|/| 3 Ka3oK BMJMBaAlTb Ha
CBIIOMICTb i JAlOTb 4iTKe YSBNEHHA OUTKHI Npo A00pPO i
310. Ka3koBui CBIiT BMAMBAE Ha AUTUHY, MaHUTb
TAaEMHULSMU, Yyaecamu.

Y 3 knaci 3 y4Hamu Oyno NpoBeAeHO YPOK YMTAHHS
i3 BUKOPUCTAHHAM €NEMEHTIB aHIrNiINCbKOi MOBW.

Tema: MoBHi nepnmHkn. CKOPOMOBKW, 3araaku.

LLikongapi o6’egHannuca y rpynu Ta oTpumManu
3aBOAHHS.

1 rpyna. IHCcueHi3auia ka3kn «IBacuk-Tenecumk».

2 rpyna. Kaska «Konobok».

3 rpyna. TicHa «[lBa NiBHUKN».

4 rpyna. Kaska «KprvBeHbka Kayeyka» aHrniCbKolo
MOBOIO.

A duck with a broken leg.

Once upon a time there lived an old man and his
wife. They were unhappy. Why? The old man and his
wife had no children.

One day the old man said: ,Granny! Let’s gather
mushrooms and berries!”. ,OK!” — agreed the old woman.
So, they took their baskets and left the house.

They went and went, went and went and at last
they came into the dark, thick wood... Suddenly, they
heard a strange noise under the bush. They turned
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over and saw a little grey duck. ,Quack! Quack!” —
said the duck...

llle oaHe i3 3aBAaHb LbLOrO YpPOKy: 3’€AHaTun
CTpiNnoyYkamMn ekBiBaneHTn NpucniB’iB.

6) TOl, XTO MOOUTL OPYKTU, MOBUHEH BRIi3TU Ha
nepeBo, Wob ix 3ipBaTtu;

B) cnoyartky nocaauv AepeBo, a NoTiM 3puBan GpykTy.

10. Every bird likes its own nest:

The least said, the soonest mended.
Discretion is the better part of valour.
Talk is cheap.

Better a lean peace then a fat victory.
He works best who knows his trade.

A sound mind in a sound body.

One swallow does not make a summer.
Doing is better than saying.

A good beginning makes a good ending.
There is no place like home.

Jino maiicTpa Benuyae.

Je He € noOpe, a BAOMa Kparie.

Kermncrekuii Mup kpaiie 3a 100py cCBapKy.

CnoBo — He TOpo0ellh, BUJICTUTh — HE MIHMAETIL.
Binbie gina — MeHIIIe CIiB.

IMucatu — He S3UKOM YECaTH.

Kinens — miny BiHEIIb.

310poBOMY BCE 37I0POBO.

OnHa nacTiBKa BECHU HE POOUTS.

TTocmimmmn — Jaroaei HaCMIIIIHIIL

IMip, Yac NpoBeaeHHS NiTepaTypHOi BiKTOpuHU «Hapon

cKaxe, K 3aB’dXe» YYHAM MNPOMNOHYeTbCs AOibpatu
npaBUNbHUI Nepeknaa;

1. A friend in need is a friend indeed:

a) ong NpuaTens HOBOro He Lypancs CTaporo;

6) opyr nisHaeTbcsa B Oifj;

B) OpYr Ni3HAETLCH B IXi.

2. First think, then speak:

a) cnoyartky nogymaw, a noTiM roBopwu;

6) oymaii i rosopu;

B) roBopwu, ane o0aymyii, L0 FOBOPULL.

3. Never put off tomorrow what you can do today:

a) 3pobu crnpaBu CbOroAHi, a NOTiM BiANOYMHELL;

6) nepemMexyit pobOoTy 3 BiAMNOYNHKOM,;

B) He BioKnagan Ha 3aBTpa Te, WO MOoXeLl 3poduTtun
CbOrOAHi.

4. East or West home is best:

a) Ha Cxopni kpalle, HixX Ha 3axopi;

0) Cxin i 3axig — Havkpalli micus;

B) Cxin abo 3axig, a Bgoma Hankpalle.

5. Strike while the iron is hot:

a) Kyl 3anizo, ane He obne4yncs;

0) koBanb Kknenne, OokM Tenne;

B) 06epexHicTb NoTPiGHA Mif, Yac KyBaHHA 3anisa.

6. The end crowns the work:

a) KiHeUb Cnigye 3a no4aTtkow;

0) y poboTi € KiHelb;

B) KiHeUb — Ainy BiHEUp.

7. Repetition is the mother of learning:

a) NOBTOPEHHSA — MaTu HaBYaHHS;

0) NOBTOPU — i BUBYMLL;

B) peneTuLisg BaX/vBa B HaBYaHHI.

8. Don’t count your chickens before they are |
hatched:

a) He nopaxyeLl Kypyat — He 30epexeLl;

0) He paxyn Kyp4aT, NMOKN He BUIYNUINCS;

B) Kyp4aT BOCEHW PaxyloThb.

9. He that would eat the fruit must climb the tree:

a) wo0O 3ipBaTtn GPyKT, Tpeba BUNi3TK HA AEePEBO;

a) BiO, cBOro Kybna aaneko He BTeYell;

0) BCaKkMIn NTax B'e Ky6no;

B) BCSKMIA KynnkK CBOE 6ONOTO XBaNUTb.

BucHoBku. LLI0G TBOPY YCHOI HAPOAHOT TBOPHOCTI YBIMLLIA
B XUTTS MOMOALWIMX LUKONSPIB i CTanM OIEBUM YMHHUKOM
3aCBOEHHSA HYMU €TUYHUX HOPM, PaguMoO BUUTENSAM:

— OOUINIbHO BUKOPUCTOBYBATW NPUCHIB A, MPUKa3Kn 'y
CBOEMY MOBJEHHI Nif4 4Yac NpoBeLeHHS YpPOKiB,
Nno3ak/laCHUX 3ax0fiB Ta Y CNisIKyBaHHI 3i LWKONsSpamu;

— CMNOHYyKaTW AiTen L0 BUKOPUCTAHHA HUMW MPUCHIB’IB
i MPUKa30K y PI3BHOMAHITHUX XUTTEBUX CUTyauiax,
nobupaty oo ypokiB Brnpasu Ta GopmMm podoTH 3 yHHAMU,
AKi LOMOMOXYTb iHTErpyBatv Npouec BUBYEHHS
dONbKNOPY Ha ypoKax yKpPaiHCbKOI Ta aHrNiCbkOi MOB;

— po6OTy NPOBOAUTY CUCTEMATUYHO, BUKOPUCTOBYOU
€/IEMEHTWN IHHOBALNHUX TEXHOMOTIN;

— CUCTEMATUYHO 3HANOMUTU MOJIOALLMX LUKONSPIB i3
GONBKNOPHUMM TBOPaAMW HE TiJlbKM YKPAIHCLKOK, a 1
aHMNINCbKOK MOBaMMU.
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